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我与中文 

         赵福 12 岁  

中文 12册 

 

      我十

岁的时候

从中国来

到了美国，

也一下子中断了语文学习。直到有一天我开始去中文学校上

中文课，才发现我已经忘记了许多字词，甚至字也变得难看

了。 

      说起中文学习，最困扰我的是那些字。我需要记住并且会

写会读它们才行。有许多我不认识的字，我脑子里会把它看成一个一样但是不同部首的字，

久而久之就把它读成别的音了。像这样的字有“擎”，我会把它读成“mó”，就像“摩”。还有

“裔”，我读“jú”，就像“橘”。这样的错误，总是在我和妈妈一起读书时发现。我们都会笑得

直不起腰，但是我还是需要继续学习这些字，养成不会的字查一下，或者问别人的习惯。 

      还有就是写作文，我还得继续练习描写。以前我的作文应该是不错的。可是现在我发现

有些时候，在我要给什么东西选择形容词的时候，选择越来越少了。我总是用那几个词，看

来要提高词汇量，还要用妈妈的办法：多看书。 

      另外，古文和繁体字，都是我的弱点。像论语这种的古文，我总是背不下来，也读不懂，

一点意思都没有。况且还有好多字，和现在的读音不一样了，很难记住。繁体字我一直没有

接触过，虽然可以勉强读懂繁体的文章，但还是会出许多可笑的错误。像是看不懂一些常用

的字之类的。我曾经还因为把繁体的“温家宝”读成“温家卖”而闹过笑话。繁体的“书”和“画”

也很容易混淆，而且两样东西很接近，可以用在很多一样的地方，也给我增加了难度。美国

很多图书馆的中文书都是繁体的，看来读繁体也很重要呢。 

      在中文学校，虽然不会学到太多新的字词，但是可以巩固我以前学过的知识。在这里还

很好玩，我会到处溜达，看看墙上的作文。有时在一些白板啊，门啊，上面的文字中，我还

会发现一些错别字。比如桌子的“桌”加了一个木字旁啊，“舟”下面少了一点啊，我看了会觉

得很好笑。但是我可不想变成那样，最基本的字也会忘记。 

      中文学校在我的中文学习上给了我很大的帮助。尤其是那个中文图书馆，里面许多书我

都看过。中文毕竟是我的母语，我可不能忘掉它呀！ 

 

 


